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1. Uenn ocBOEHNS AUCLUMINHBI

LaHHas yyebHas nporpamma npenHasHadeHa ans CTyaeHToB PUNONOrnyecknx doakynbTeTos
YHMBEPCUTETOB, MMEIOLWNX BO3MOXHOCTb NO3TAMNHOro yrny6néHHoro nay4eHns MHOCTPaHHOMo S3blka
OT HM3LWEro (3N1eMEHTAPHOro) 40 BbiCWEro (NMPOABMHYTOr0) YpoBHeEN 3HaHu4. [1porpamma paccyntaHa
Ha 3Ha4YUTENbHOE KONMMYECTBO ayaAUTOPHbIX YHACOB Y MHTEHCUBHYIO CAMOCTOSATENbHYIO NOArOTOBKY W
HaueneHa Ha pa3BuTME HaBbIKOB NepeBoaa C PyCCKOro si3blka Ha aHrIMNCKUN.

2. MecTO AMCUMUNNNHBI B CTPYKTYype OCHOBHOM 06pa3oBaTtefibHOM NPOrpamMmmbl BbICLLETO
npocpeccuoHanbLHOro o6pa3oBaHus

JNaHHas yyebHas oncumnnnHa BkodeHa B pasgen " 53.10B.7 MNpodeccrnoHanbHblin" 0CHOBHOW
obpasosatenbHoi nporpammbl 032700.62 Prnonorns n 0OTHOCKMTCS K AMCLMNANHAM NO BbIGOPY.
OcBauBaetcs Ha 4 kypce, 8 ceMecTp.

JaHHas yyebHas aucumnnunHa BxoauT B pasaen b.3. B 7. NpodeccroHanbHblil umki. BapratrneHas
4acTb.

Ins ndydeHns gucumnianHbl HEOOXOAUMbI 3HAHWNS, YMEHUS U KOMMETEHLMM, MONYyYEHHbIE
obyyarowumncs B cpefHen obweobpas3oBaTenbHON WKone, a TakxXe B NpoLecce BBEAEHUS B
NpocubHYO NOAroToBKY "3apybexHas dunonorms”.

Matepwuan kypca nanaraetcsi B pycne Teopun, TpakTylowein nepeBoa Kak akT MexXbsi3blKOBOM
KOMMyHMKaumm. NepeBoayeckne siBNEHNS paccMaTprBalOTCS HE U30NMPOBAHHO, & C TOYKU 3PEHNS UX
KOMMYHMKATUBHOM yCTaHOBKM. Yyalwumecs nprobpetatoT 3HaHUS 0 COOTHOCUTENIbHOWM KOHJMrypaumm
A3bIKOBbIX (PYHKLIMIA B KOHKPETHOW Nape S3bIKOB U pasnnymsix B cnocobax si3blkOBOro BblpaxKeHusl.

3. KomneTteHuumn obyuarowterocsi, popMmupyemble B pe3ybTate 0CBOEHUSA AUCLUMNIINHDI
/mopynsi

B pesynbTate 0CBOEHUSI AMCLMNINHBI (OOPMUPYIOTCS CReaytowme KOMNeTEeHUNN:

PacwmdpbpoBka
LLinchp komneTeHumu npuobpeTaemMon KOMMNeTeHL MU
OK-5,6 YMEHMe NCronb30oBaTb HOPMATUBHbIE MPaBOBble OOKYMEHThI B
(0bLekynbTypHbIE ceoel peatenbHoctn (OK-5); - ctpemneHve Kk camMopassuTuio,
KOMMNeTeHuunm) noBblWeHNo KBanugomkauum n mactepcrtea (OK-6);

BnafeHne KynbTypoil MblWNEHNS; CNOCOBHOCTb K BOCMPUSITULD,
aHannay, 0606LWeHnto - -MHpopPMaLIMK, MOCTAHOBKE LIENN 1

OK-1,2 Bblbopy nyTei ee poctmxeHuns (OK-1); - BnaneHne HopMamm
(0bLweKynbTypHbIE PYCCKOro NMTepaTypHoOro s3blka, HaBblky MPakTU4eckoro
KOMMeTeHuunn) NCMONb30BaHNSA CUCTEMbI (PYHKLIMOHANBHbIX CTUNEN peyu;

YMEeHune co3fasaTb U pefakTupoBaTtb TEKCThI
NpodpecCnoHanbHOro Ha3Ha4yeHns Ha pPycckom a3bike (OK-2);

- FTOTOBHOCTb K Koonepauum ¢ konneramm, pa60Te B KONNeKTnBee

OK-3, 4 (OK-3); - cnocobHOCTb NpUHMMaTb
(0bLeKkynbTypHbIE OpraHM3aunoHHO-YNpPaBfEHYECKME PELIEHNS B HECTAHAAPTHbIX
KoMneTeHuunn) CUTYyaUMsX N TOTOBHOCTb HECTW 3a HUX OTBETCTBEHHOCTb
(OK-4);
- cB060HOE BnaaeHne OCHOBHbIM N3y4YaeMbIM SI3bIKOM B Ero
MK - 3,4 nuteparypHomn coopme (IMK-3); - BnageHne 0CHOBHbIMU
(npodhbeccmoHanbHble MeTo4aMun 1 NpuemMamm PasnmyHblX TUNOB YCTHOM U
KOMMeTeHuunn) MMCbMEHHON KOMMYHMKAUWUN HA OCHOBHOM M3y4aeMOM S3blKe
(MK-4);
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Pacwmndpposka
npuobpeTaeMoi KOMNeTeHL NN

- CNOCOBHOCTb MPUMEHATL MONYYEHHbIE 3HAHUS B 06nactu
TEOPUM M UCTOPUN OCHOBHOMO M3y4aeMoro A3blka (S3blKoB) U
nuTeparypsbl (MUTepartyp), Teopum KOMMyHUKaLUunn,
JoMNonNorm4eckoro aHannsa n nHTepnpeTaunm Tekcta B
COBCTBEHHOW HAay4YHO-UCCNENOBA?TENb-CKOW AeATENbHOCTU
MK - 56,8 (MK-5); - cnocobHOCTb NPOBOAMTL MNOA HAYYHbIM PYKOBOACTBOM

’ fioKanbHble UCCNefoBaHMs Ha OCHOBE CyLWEeCTBYIOWNX METOONK
B KOHKPETHO y3KO0i 06nacTv (ounonornyeckoro 3HaHms ¢
POPMYNNPOBKON apryMeHTUPOBAHHbIX YMO3aKIOHYEHWIN 1
BblBOOOB ([1K-6); - BnageHne HaBblkamMy y4aCTUS B HAy4YHbIX
LUCKYCCUSAX, BbICTYMNEHUS C COOBLWEHNSMM 1 AOKNAnaAMU,
YCTHOrO, MMCbMEHHOI0 1 BUPTYanbHOro (pasmMelleHune B
NHPOPMALMOHHbIX CETAX) NPeACTaBNeHns Matepuanos
cobcTBeHHbIX uccneposaHmii (MK-8);

BNageHne HaBbikamu rnepeeoga pasnunyHbIX TUMOB TEKCTOB (B
OCHOBHOM Hay4HbIX 1 MyONULNCTUYECKUX, A TaKXe AOKYMEHTOB)
C WHOCTPAaHHbIX A3bIKOB HA NHOCTPAHHbIE A3bIKW;
aHHOTMpPOBaHME N pedoepnpoBaHne LOKYMEHTOB, HaY4YHbIX
MK - 14.15 TPYOOB U Xy4OXECTBEHHbIX npomsseueHmm Ha WHOCTPAaHHbIX

’ asblkax ([1K-14); B NpOeKTHON OesATeNbHOCTU: - BNageHue
HaBblkaMK y4acTusi B pa3paboTke 1 peannsaumm pasnmyHoro
Tna NpoekToB B 06pa3oBaTefibHbIX U
KyNbTYPHO-NPOCBE?TU?TENBCKMX YYPEXAEHUSIX, B
coumanbHo-nefarorn4eckon, rymaHMTapHO-opraHM3aLumnoHHOM,
KHUromsgaTtenbCkon, MacCMeLNnHON N KOMMYHUKATUBHOM
cpepax (MK-15);

Lncpp komneteHLUN

(npodheccunoHanbHble
KOMMeTeHuunn)

(npodbeccmoHanbHble
KOMreTeHuun)

B pesynbtate 0CBOEHUS ONCUMMNUHBI CTYAEHT:
1. DONXeH 3HaThb:

OCHOBHblE MONOXEHNS NPAKTUKN NepeBoaa, OCHOBAHHOW Ha KOHLENTyanbHOM annapare v
TEPMUHOCUCTEME KOMMYHUKATUBHOW MOLENN; 3aKOHOMEPHOCTU NepeBoaa Hay4YHOM N TEXHUYECKON
nuTepartypbl C PYCCKOro sA3blka Ha aHrMUnCcKui

2. IONXEeH yMeTb:

OpPUEHTNPOBATbCA B CETKE NnepeBoa4eCKux npo6neM, KaXnas n3 KOTopbiX MMEET CBOU A3blKOBbIE
BHEA3bIKOBbIE ACMNEKTDI

3. 0OMXeH BnageTb:

CBOOOHO M3y4yaeMbIM S3bIKOM B Er0 MTEPaTyPHOI hopMe, OCHOBHBLIMI METO4aMM 1 Npuemamm
nccnenoBaTenbCkoi U NPakTNYeckon paboTel B 06nacTv yCTHOM M MMCbMEHHON KOMMYHUKaLIMMN.
Mpurobpectn HaBblkK NepeBoaa HayYHON 1 TEXHNYECKON NNTepaTypbl C PyCCKOro sidblka Ha
aHrnuinckmin. Bnapgetb 6a30BbiMY HaBblkaMy cO3aaHUs, 0opaboTKn 1 06paboTkm HA OCHOBE
CTaHOapTHbIX METOONK U OEMACTBYIOWNX HOPMATMBOB Pa3/INYHbIX TUMOB TEKCTOB (B OCHOBHOM Hay4HbIX
1 Ny6nMUMCTNYECKMX, @ TakXXe LOKYMEHTOB) C MHOCTPAHHbIX SI3bIKOB U HA MHOCTPaHHbIE S3bIKY;
aHHOTUPOBAaHME U pedoeprpoBaHNe LOKYMEHTOB, HAay4HbIX TPYOOB M XyOOXECTBEHHbIX MPON3BEOEHUN
Ha OTEYEeCTBEHHbIX M MHOCTPaHHbIX A3blKax

4. nONXeH OEeMOHCTPNPOBaTb CMNOCOOHOCTb M FTOTOBHOCTb:
NPUMEHATb NONyYeHHble 3HaHNS B NPOCOECCUOHANBbHON AeSTENBHOCTH

4. CTpyKTypa 1 copepxaHume AUCLUNIUHbI/ MOOYNSA

Obwas Tpya0eMKOCTb AUCLIMIMIMHBI COCTaBnsSeT 2 3a4eTHbIX(ble) eanHuL(bl) 72 Yaca(os).
dopmMa NPOMEXYTOHHOIr0 KOHTPONSA ANCUMMINHBI 3a4€T B 8 ceMecTpe.
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CyMMapHo no AMcumnanHe MoxHo nony4ntb 100 6anno., U3 HMX Tekylwas paboTta oueHmBaeTcs B 50
6anno., ntorosas popma KoHTpons - B 50 6annos. MnHMManbHoe KONM4YeCcTBO ANst AOMNycKa K 3a4eTy
28 6annos.

86 bannos 1 bonee - "oTANYHO" (OTN.);

71-85 6annos - "xopowo" (xop.);

55-70 6annos - "ynosnetBoputenbHo" (yaooB.);

54 6anna n MeHee - "HeyIOBNETBOPUTENBHO" (Heyn.).

4.1 CTpyKkTypa u cogepxaHue ayauTtopHOW paboTbl MO AMCLUNIMHE/ MOBYNIO
TemaTtnyecknn nnaH gUCUUNIAUHbI/MOAYNS

Buabl n yachbl

ayouMTopHOM paboThbl,
Paspen ¥ P P

Henens WX TPYAO0EMKOCTb Tekywue opmbl
N ‘D'"Kn"(")':lr;m;“b'/ Cemectp cemecTpa (B yacax) KOHTpOnsi
Nexuuu MpakTuueckmellaboparopHbie
L 3aHATUSA pabotbi

Tema 1. Denotational
function of utterance.
The notion of semantic
situation. The choice of
initial situation,

1. |predicate, configuration 8 1 2 0 0
of properties in the
Russian and English
languages. Substitution
of predicates in
translation.

Tema 2. Denotational
function of utterance.
The notion of semantic
situation. The choice of
initial situation,

2. |predicate, configuration 8 2 0 2 0
of properties in the
Russian and English
languages. Substitution
of predicates in
translation.

Tema 3. Inversion in
Russian and English
texts. Translation of
utterances with
inversion. The nature of
Syntactic and

3. [communicative 8 3 2 0 0
structures of utterance.
The notion of
monorheme and
derheme. Derheme with
the theme adverbial
modifier of place.
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Paspen
AducunnnuHol/
Moayns

CemecTp

Henens
cemecTtpa

Buabl n yachbl

ayauTopHOM paboThbl,
MX TPYA0EMKOCTb
(B yacax)

Tekywime coopmbl
KOHTpOns

Nekuunn

MpakTnyeckue
3aHATUSA

NabopaTopHbie
paborbl

Tewma 4. Inversion in
Russian and English
texts. Translation of
utterances with
inversion. The nature of
Syntactic and

. lcommunicative
structures of utterance.
The notion of
monorheme and
derheme. Derheme with
the theme adverbial
modifier of place.

Tema 5. Translating
constructions with
verbal nouns.
Substantivizing

. tendency and
constructions with
verbal nouns as subject,
object and adverbial
modifier.

Tema 6. Translating
constructions with
verbal nouns.
Substantivizing

. tendency and
constructions with
verbal nouns as subject,
object and adverbial
modifier.

Tema 7. Sentence
partitioning and
sentence integrating.
Extending a word
combination with

. [reduced predicate in the
position of subject.
Partitioning a sentence
with homogeneous
subjects. Translating an
extended subject group.
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Buabl n yachbl
ayauTopHOM paboThbl,

Paspen
Henens MX TPy A0EMKOCTb Tekywume copmbl
N ‘D'"Kn"(")v;lr;m;“b'/ Cemectp cemecTpal (B yacax) KOHTpOnsi
Nekumm MpakTnyecknellaboparopHbie
3aHATUSA pabotbi

Tema 8. Sentence
partitioning and
sentence integrating.
Extending a word
combination with

8. [reduced predicate in the| 8 8 0 2 0
position of subject.
Partitioning a sentence
with homogeneous
subjects. Translating an
extended subject group.

Tema 9. Translating free
word combinations.
Semantic collocability of
9. |words. Reasons for 8 9 2 0 0
utilizing generalization,
specification and
metonymic translation.

Tema 10. Translating
free word combinations.
Semantic collocability of
10.jwords. Reasons for 8 10 0 2 0
utilizing generalization,
specification and
metonymic translation.

Tema 11. Expressive
function. Expressive
function of an utterance
as one of the major
means of attaining the
purpose of persuasion.
11'Retaining 8 11 2 0 0
expressiveness in
translation. Translation
of Russian abstract
nouns in the function of
a subject.

Tema 12. Expressive
function. Expressive
function of an utterance
as one of the major
means of attaining the
purpose of persuasion.
12. Retaining 8 12 0 2 0
expressiveness in
translation. Translation
of Russian abstract
nouns in the function of
a subject.
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Bugbl n yachbl
Pasgen ayauTopHOM paboThbl,
Henens MX TPy A0EMKOCTb Tekywume copmbl
N ,D,ulc\:nuunnunbll CemecTp c eMg cTpa (B yacax) ‘{( ompﬁl ﬂp
oAyna Nek ImI'IpaKTW-lecm/leJ1a60pa1'op|-||>|e
u 3aHATUSA pa60TbI

Tema 13. Pragmatic

adaptation of a source

text. Translation

transformations as
13. means of pragmatic 8 13 2 0 0

adaptation of a source

text. Functional

analogues.

Tema 14. Pragmatic

adaptation of a source

text. Translation

transformations as
14. means of pragmatic 8 14 2 4 0

adaptation of a source

text. Functional

analogues.

Tema . NIToroeas 3avet
" |doopma KOHTpoONSA 8 0 0 0

Ntoro 16 16 0

4.2 CopepxaHvue oUCLUMNUHbI

Tema 1. Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of
initial situation, predicate, configuration of properties in the Russian and English languages.
Substitution of predicates in translation.

NeKuMoHHoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of initial situation,
predicate, configuration of properties in the Russian and English languages. Substitution of
predicates in translation.

Tema 2. Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of
initial situation, predicate, configuration of properties in the Russian and English languages.
Substitution of predicates in translation.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of initial situation,
predicate, configuration of properties in the Russian and English languages. Substitution of
predicates in translation.

Tewma 3. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The
nature of Syntactic and communicative structures of utterance. The notion of monorheme
and derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place.

NeKLuMoHHOe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The nature of
Syntactic and communicative structures of utterance. The notion of monorheme and derheme.
Derheme with the theme adverbial modifier of place.

Tewma 4. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The
nature of Syntactic and communicative structures of utterance. The notion of monorheme
and derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The nature of
Syntactic and communicative structures of utterance. The notion of monorheme and derheme.
Derheme with the theme adverbial modifier of place.
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Tewma 5. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and
constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial modifier.

JIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4aca(oB)):

Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal
nouns as subject, object and adverbial modifier.

Tewma 6. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and
constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial modifier.

npaktnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal
nouns as subject, object and adverbial modifier.

Tema 7. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word combination with
reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous
subjects. Translating an extended subject group.

JNIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4yaca(oB)):

Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word combination with reduced
predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous subjects. Translating
an extended subject group.

Tema 8. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word combination with
reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous
subjects. Translating an extended subject group.

npaKkTudeckoe 3aHsitne (2 yaca(os)):

Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word combination with reduced
predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous subjects. Translating
an extended subject group.

Tema 9. Translating free word combinations. Semantic collocability of words. Reasons for
utilizing generalization, specification and metonymic translation.

neKuMnoHHoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

Translating free word combinations. Semantic collocability of words. Reasons for utilizing
generalization, specification and metonymic translation.

Tema 10. Translating free word combinations. Semantic collocability of words. Reasons for
utilizing generalization, specification and metonymic translation.

npakrtnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

Translating free word combinations. Semantic collocability of words. Reasons for utilizing
generalization, specification and metonymic translation.

Tema 11. Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means
of attaining the purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation
of Russian abstract nouns in the function of a subject.

NeKuMnoHHoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means of attaining the
purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation of Russian abstract
nouns in the function of a subject.

Tema 12. Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means
of attaining the purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation
of Russian abstract nouns in the function of a subject.

npaktnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means of attaining the
purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation of Russian abstract
nouns in the function of a subject.

Tema 13. Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of
pragmatic adaptation of a source text. Functional analogues.

JNeKuMoHHoe 3aHsiTne (2 4yaca(os)):

PervncrpaumnoHHblii Homep 902239614 KTPOHHBIH
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Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of pragmatic
adaptation of a source text. Functional analogues.

Tema 14. Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of
pragmatic adaptation of a source text. Functional analogues.

NeKUuMoHHoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of pragmatic
adaptation of a source text. Functional analogues.

npaktnyeckoe 3aHsitne (4 4aca(os)):

Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of pragmatic
adaptation of a source text. Functional analogues.

4.3 CTpyKTypa 1 copepXxaHume caMOCTOSITeNIbHOM paboTbl AUCLUMNIUHBI (MOLYNSA)

Ctpanunua 10 n3 21.

Buabl
Paspen CemecTp Hepens | camocTosiTensHon [TpyAo0eMKOCTb ;%%%::):?:;Ezg;
AducumnnuHbl cemecTpa paborthbl (B yacax) pa6oTl
CTYAEHTOB
ObcyxaeHne
TEOPETUYECKMX
Bonpocos: 1. The
notion of
semantic
predicate. 2.
Contiguity of
- notions or
]:I'qu 1. Denotational MoarotoBuTbCH metonymic
unction of utterance. lati 3
The notion of semantic Ha relations. .
situation. The choice of TeopeTnyeckmne Subgtltuthn of
nitial situation, oTOpHe ranslation nc
. . . |

' g;e;g:gé?{i gg ?r]:'?# éat'on 8 1 obcyxpannch Ha 2 reasons for it. 4.

Russian and English nEKLMM. Russian

gish [MepeBecTu redicate of

languages. Substitution P prex .

of predicates in JaHHble action > English

translation. NpennoxXeHus. predicate of
state. 5. Causal
and
consequential
relationships.
[Mpoeepka
npennoXeHun,
nepeBeneHHbIX
CaMOCTOSATENbHO.

Tema 2. Denotational

function of utterance.

The notion of semantic

situation. The choice of [MepesecTtu MNposepka

initial situation, JaHHble nepesona,

. |predicate, configuration 8 2  |npensioxeHus c 3 BEINIONHEHHOTO
of properties in the PYCCKOro s3blka CaMoCTOSATENEHO,
Russian and English Ha aHrMUACKNIA MC”%aB”eH"'e
languages. Substitution OLUMDOK.
of predicates in
translation.
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Paspen
AucumnnnHbl

CemecTp

Hepnens
cemecTpa

Buabi
caMoCTOsITe/IbHOM
paboTbl
CTYAEHTOB

TPYyBOEeMKOCTb|
(B yacax)

dDopMbl KOHTPONSA
CaMOCTOATENIbHOMN
pabortbl

Tewma 3. Inversion in
Russian and English
texts. Translation of
utterances with
inversion. The nature of
Syntactic and

. [communicative
structures of utterance.
The notion of
monorheme and
derheme. Derheme with
the theme adverbial
modifier of place.

[NooroToBUTbhCH
Ha
TeopeTnyeckmne
BOMPOCHI,
KoTopble
obcyxpanncb Ha
nexkuunn.
[MepesecTu
NaHHble
NpennoXeHns.

ObcyxaeHne
TEOPETUYECKMX
BOMNPOCOB: 1.
Inversion in
Russian and
English texts.
Translation of
utterances with
inversion. 2. The
nature of
Syntactic and
communicative
structures of
utterance. 3. The
notion of
monorheme and
derheme.
Derheme with
the theme
adverbial
modifier of place.
4. Derheme with
the theme
adverbial
modifier of
cause, purpose
and manner.
Derheme with
the theme direct
or indirect object.
5. Derheme with
the theme
compound
predicate with
substatival
predicative.
Derheme with
the theme
compound
predicate with
verbal
predicative. 6.
Derheme with
direct word
order.
Translation of
impersonal
structures.
lMpoeepka
npennoXeHun,
nepeBeneHHbIX
CaMOCTOSATENbHO.
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CtpaHnua 12 n3 21.

Buabl
Paspen CemecTp Hepens | camocTosiTensHon [TpyAo0eMKOCTb ;%%%::):?:;Ezg;
AducumnnuHbl cemecTpa paborthbl (B yacax) pa6oTb
CTYyAOEeHTOB
Tema 4. Inversion in
Russian and English
texts. Translation of
utterances with
inversion. The nature of MNepesecTtu MNposepka
Syntactic and NaHHble ggﬁi‘;ﬁgﬁhoro

. lcommunicative 8 2  |[npennoxeHus c 3
structures of utterance. pyCccKOro si3blka CaMoCTOATENBHO,
The notion of Ha aHrNMNCKNin Mcn%aBneHme
monorheme and OLMDOK.
derheme. Derheme with
the theme adverbial
modifier of place.

O6cyxaeHne
TEOPETNYECKUNX
BOMpocos: 1.
Translating
constructions
with verbal
nouns. 2.
Substantivizing
tendency and
constructions
with verbal
Tema 5. Translating E:MOTOB”TE’CH nouns as
constructions with subject, object
verbal nouns. Teopetnieckne andJ adverlciial
Substantivizing Eg:golgz’ modifier. 3.

. tendency and 8 5 6 P 3 Semantic
constructions with obCyXhannce Ha transformations
verbal nouns as subject, ’IlleK"WW" when translating
object and adverbial epeBecTy constructions
modifier. AaHHbIe with verbal

npeaoxXeHns. nouns. 4.

Reduced
predicate and
extending it in
translation.
[Mposepka
nepesoaa,
BbIMONHEHHOrO
CaMOCTOSATENbHO,
ncnpaeneHme
ownbokK.

Tema 6. Translating

constructions with

verbal nouns. MNepesectu MNposepka

Substantivizing NaHHble nepeeona,

. tendency and 8 6 |[npeanoxeHus c 3 BEINONHEHHOTO
constructions with PYCCKOro si3blka CaMOCTOSTENBHO,
verbal nouns as subject, Ha aHrMUACKU mcn%asneHme
object and adverbial OLUMBOK.
modifier.
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Buasi N dDopMbl KOHTPONSA
Paspen Hepens | camocTosiTensHon [TpyAo0eMKOCTb b
N -D-"'C'-'-"'ﬁ""“b' CeMeCTpceMgCTPa paboThl p\(lg. yacax) caMOgTaoﬁsgfb’:bHo“
CTYAEHTOB
ObcyxaeHne
TeopeTn4eckmx
BOMNPOCOB: 1.
Sentence
partitioning and
sentence
integrating.
Extending a word
combination with
reduced
predicate in the
position of
subject. 2.
Partitioning a
sentence with
homogeneous
Tema 7. Sentence MonrotoBuTbCS subjects. 3.
partitioning and T lating an
sentence integrating. Ha ransiating ar
Extending a word TeopeTnyeckme extended subject
oS . BOMPOCHI, group.
v (r:é)drnt():gdatlond\{vﬂq in th 8 - |«oTopbie 3 Translating a
' lced predicate in the obcyxpanncb Ha subject group
position of subject. th subordinat
Partitioning a sentence nOKLIAL. with subordinate
. MepesecTtu clauses and
with homogeneous Y
; . NaHHble participial and
subjects. Translating an :
extended subject group MPEANOXEHNA. gerundial
' constructions. 4.
Partitioning a
sentence with
homogeneous
pradicates and
objects. 5.
Translating
parenthetic
constructions.
lMpoeepka
nepesoa,
BbINONHEHHOrO
CaMOCTOSATENbHO,
ncnpaeneHve
OwWnBOK.
Tema 8. Sentence
partitioning and
sentence integrating.
Extending a word [MepesecTtu gé)o:sg;:
combination with NaHHble BbIFI?IOJ'IHeH;-|OFO
8. [reduced predicate in the| 8 8 |npennoxeHus c 3 CAMOCTOSTENBHO
position of subject. PYCCKOro si3blka nCHDABNEHNE
Partitioning a sentence Ha aHrNMUACKNIA OLUI/I%OK
with homogeneous :
subjects. Translating an
extended subject group.
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Paspen
AucumnnnHbl

CemecTp

Hepnens
cemecTpa

Buabi
caMoCTOsITe/IbHOM
paboTbl
CTYAEHTOB

TPYyBOEeMKOCTb|
(B yacax)

dDopMbl KOHTPONSA
CaMOCTOATENIbHOMN
pabortbl

Tema 9. Translating free
word combinations.
Semantic collocability of

. lwords. Reasons for

utilizing generalization,
specification and
metonymic translation.

[NooroToBUTbhCH
Ha
TeopeTnyeckmne
BOMPOCHI,
KoTopble
obcyxpanncb Ha
nexkuunn.
[MepesecTu
NaHHble
NpennoXeHns.

ObcyxaeHne
TEOPETUYECKMX
BOMNPOCOB: 1.
Expressive
function.
Expressive
function of an
utterance as one
of the major
means of
attaining the
purpose of
persuasion. 2.
Retaining
expressiveness
in translation. 3.
Translation of
Russian abstract
nouns in the
function of a
subject. 4.
Translation of
verbs of Latin or
Greek origin
used in Russian
utterance. 5.
Necessity of
impairing
expressiveness
in translation. 6.
Idiomaticity of
Russian
expressive
stylistic means
and translating
them into
English.
[Mpoeepka
nepesoaa,
BbIMNOMIHEHHOr O
CaMOCTOSTENbHO,
ncnpasneHme
ownbok.

10.

Tema 10. Translating
free word combinations.
Semantic collocability of
words. Reasons for
utilizing generalization,
specification and

metonymic translation.

10

[MepesecTu
JaHHble
npennoXxeHus c
PYyCCKOro s3bika
Ha aHrNUnCKnin

[Mposepka
nepesona,
BbINOSIHEHHOIO
CaMOCTOATENbHO,
ncnpasneHne
ownbokK.
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means of pragmatic
adaptation of a source
text. Functional
analogues.

obcyxpannch Ha
nekuun.
[MepesecTu
LOaHHbIe
npeanoxeHns

Buabl
N Paspen CemecTp Hepens | camocTosiTensHon [TpyAo0eMKOCTb ;%%%::):?:;Ezg;
AducumnnuHbl cemecTpa paborthbl (B yacax) pa6oTb
CTYyAOEeHTOB
Tema 11. Expressive
function. Expressive
function of an utterance
as one of the major Eﬁ;;f)pmb BCe
E)nuer?)gz eo L?g?gﬂgsﬁgﬁ_ BbIMOMHEHHbIX BbinonHuTb
11. Retaining 8 11 |nepesopos, 3 KOHTPONbHYO
expressiveness in noRrOTORTLGA K pagory.
translation. Translation 6
of Russian abstract pabote.
nouns in the function of
a subject.
Tema 12. Expressive
function. Expressive
function of an utterance
as one of the major [MpoBepka
means of attaining the Eaeﬁl_?lzzcm nepesona,
purpose of persuasion. BbIMOMHEHHOIr0
12. Retaining 8 12 ”pgélf:r)g%'ff.(g 3 CaMOCTOSATENbHO,
expressiveness in Eg AHTTCKMI ncripaeneHve
translation. Translation ownbok.
of Russian abstract
nouns in the function of
a subject.
ObcyxaeHne
cnenyowmx
BOMNPOCOB: 1.
Pragmatic
adaptation of a
source text. 2.
Translation
transformations
MoaroToBuTbHCA as means of
Tema 13. Pragmatic Ha pragmatic
adaptation of a source TeopeTnyeckme adaptation of a
text. Translation BOMPOCHI, source text. 3.
13, transformations as 8 13 [KoTopbie 5 Transliteration

and calque
translation with
explanation in
the function of an
object. 4.
Functional
analogues.
lMpoeepka
nepesoja,
BbIMNOTHEHHOr O
CaMOCTOSTENBHO,
ncnpasneHme
ownbok.
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Buabl
N Paspen Cemect Hepens | camocTosiTensHon [TpyAo0eMKOCTb ;%%%::):?:;Ezg;
AducumnnuHbl pcemecrpa paborthbl (B yacax) 260TbI
CTYL,EHTOB P
Tema 14}. Pragmatic MoBTopyTb BCE
adaptation of a source "
:re;.(r:é;rgfngL?gfg as BbIMONHEHHbIX BbInonHutb
14. : 8 14  |nepesoLos, 3 KOHTPONbHYIO
means of pragmatic
. NoAroTOBMTbLCS K pabory.
adaptation of a source 9
: KOHTPOSbHOWA
text. Functional paboTe
analogues. '
NToro 40

5. ObpasoBarenbHble TEXHONOIMU, BK/IOYAA MHTEPaKTUBHbIE hOpPMbl 06yUYeHUs

PekomeHayeMble obpasoBaTenbHble TEXHONOMMN: NPaKTUYecKne ayanTopHble 3aHATHS,
camocTosiTenbHas paboTta CTyAeHTOB.

[Mpy npoBefeHUN 3aHATUI PEKOMEHLYETCS UCMONb30BAHNE aKTUBHbIX U MHTEPAKTUBHBIX (POPM
3aHATUI (NOAroTOBKA OOKNALO0B, MHbIX OOPM) B COYETAHUUN C BHEAYAMTOPHOM (CaMOCTOATENbHON)
paboToii.

6. OueHOYHble CpeacTBa OJ1sl TEKYLLLEro KOHTPOS yCreBaeMoCTH, NPOMEXYTOYHOMN
aTTecTauum rno UToram OCBOEHUS OUCLIMINIIMHBI U y4eBHO-MmeToanyeckoe obecneyeHme
CaMOCTOSITe/IbHOW paboTbl CTYAEHTOB

Tema 1. Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of
initial situation, predicate, configuration of properties in the Russian and English languages.
Substitution of predicates in translation.

Ob6cyxaeHne TeopeTtudeckmx BonpocoB: 1. The notion of semantic predicate. 2. Contiguity of notions
or metonymic relations. 3. Substitution of predicate in translation and reasons for it. 4. Russian
predicate of action > English predicate of state. 5. Causal and consequential relationships. Nposepka
NpennoXeHuni, nepesefeHHbIX CaMOCTOSATENBHO. , MPUMEPHbIE BONPOCHI:

Obcyx pnatoTcst TeopeTnyeckme Bonpochl: 1. The notion of semantic predicate. 2. Contiguity of notions
or metonymic relations. 3. Substitution of predicate in translation and reasons for it. 4. Russian
predicate of action > English predicate of state. 5. Causal and consequential relationships.

Tema 2. Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of
initial situation, predicate, configuration of properties in the Russian and English languages.
Substitution of predicates in translation.

MNpoBepka nepesBoa, BbIMONHEHHOr0 CAMOCTOATENbHO, UCMPaBAEHNe OWNOOK. , MPUMEpPHbIE
BOMPOCHI:

Lna caMocToATENbHOrO BbIMOMHEHNS 3a4ak0TCs npennoXxeHud, cogepxauwmne tTe
nekKcuko-rpamMmatTmndeckumne sBieHns, Kotopble 06cy)K,D,aJ'IVICb Ha NEKUNOHHOM 3aHATUN.

Tema 3. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The
nature of Syntactic and communicative structures of utterance. The notion of monorheme and
derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place.

Ob6cyxaeHne TeopeTudeckmx Bonpocos: 1. Inversion in Russian and English texts. Translation of
utterances with inversion. 2. The nature of Syntactic and communicative structures of utterance. 3.
The notion of monorheme and derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place. 4.
Derheme with the theme adverbial modifier of cause, purpose and manner. Derheme with the theme
direct or indirect object. 5. Derheme with the theme compound predicate with substatival predicative.
Derheme with the theme compound predicate with verbal predicative. 6. Derheme with direct word
order. Translation of impersonal structures. [poBepka npennoxeHuin, nepeseneHHbIX
CaMOCTOSATENbHO. , MPUMEPHbIE BOMPOChI:
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Ob6cyxaeHne TeopeTuyeckmx Bornpocos: 1. Inversion in Russian and English texts. Translation of
utterances with inversion. 2. The nature of Syntactic and communicative structures of utterance. 3.
The notion of monorheme and derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place. 4.
Derheme with the theme adverbial modifier of cause, purpose and manner. Derheme with the theme
direct or indirect object. 5. Derheme with the theme compound predicate with substatival predicative.
Derheme with the theme compound predicate with verbal predicative. 6. Derheme with direct word
order. Translation of impersonal structures.

Tewma 4. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The
nature of Syntactic and communicative structures of utterance. The notion of monorheme and
derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place.

MpoBepka nepeBoaa, BbIMONHEHHOrO CAMOCTOSITENBHO, UCTIPaBEHNe OWNOOK. , MPUMEpPHbIe
BOMPOCHI:

Lna caMocToATENBHOrO BbIMOMHEHUS 3a4a0TCA npeanoXxeHud, cogepxawmne t1e
nekcuko-rpamMmmatTndeckumne saBjieHuns, Kotopble o6cy>|<uan|/|0b Ha NeKUNOHHOM 3aHATUN.

Tewma 5. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and
constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial modifier.

Ob6cyxaeHne TeopeTuyeckmx Bonpocos: 1. Translating constructions with verbal nouns. 2.
Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial
modifier. 3. Semantic transformations when translating constructions with verbal nouns. 4. Reduced
predicate and extending it in translation. [NpoBepka nepesoaa, BbINOAHEHHOIO CaMOCTOSATENBHO,
ncnpaeneHne ownbok. , NPMMEpPHbIE BOMPOCHI:

ObceyxaeHne TeopeTudeckunx Bonpocos: 1. Translating constructions with verbal nouns. 2.
Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial
modifier. 3. Semantic transformations when translating constructions with verbal nouns. 4. Reduced
predicate and extending it in translation. [NpoBepsieTcs nepeBoa, BbINONHEHHbI CAMOCTOSATENBHO.

Tewma 6. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and
constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial modifier.

MpoBepka nepeBoaa, BbIMONHEHHOr0 CAMOCTOSITENBbHO, UCTPaBEeHNe OWNOOK. , MPUMEpPHbIe
BOMPOCHI:

Lns caMocToATENBHOrO BbIMOMHEHNS 3a0a0TCA npeanoXxeHud, cogepxauwmne t1e
nexkcuko-rpamMmmatTndeckume aBieHuns, Kotopble O6CY)KJJ,aJ'II/ICb Ha NeKUNOHHOM 3aHATUN.

Tema 7. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word combination with
reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous
subjects. Translating an extended subject group.

Ob6cyxaeHne TeopeTnyeckux Bonpocos: 1. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending
a word combination with reduced predicate in the position of subject. 2. Partitioning a sentence with
homogeneous subjects. 3. Translating an extended subject group. Translating a subject group with
subordinate clauses and participial and gerundial constructions. 4. Partitioning a sentence with
homogeneous pradicates and objects. 5. Translating parenthetic constructions. lNposepka nepesoaa,
BbINOIHEHHOrO CaMOCTOATENbHO, UCNPaBNeHne ownbok. , MPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

ObcyxaeHne TeopeTnyeckmx BonpocoB: 1. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending
a word combination with reduced predicate in the position of subject. 2. Partitioning a sentence with
homogeneous subjects. 3. Translating an extended subject group. Translating a subject group with
subordinate clauses and participial and gerundial constructions. 4. Partitioning a sentence with
homogeneous pradicates and objects. 5. Translating parenthetic constructions. Nposepsetcs
nepeBof, BbINOMHEHHbIA CaMOCTOATENBHO.

Tema 8. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word combination with
reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous
subjects. Translating an extended subject group.

MpoBepka nepeBoa, BbIMOHEHHOTO CAMOCTOSTE/NIbHO, MCMPaBNeHNe OWnboK. , NPUMEPHbIE
BOMNPOCHI:

Lna camocToATeNbHOro BbINOMHEHNS 3a0al0TCS npeanoXxeHud, cogepxauwmne t1e
nexkcuko-rpamMmmatTmnyeckume aBnieHuns, Kotopble o6cy>|q1an|/|0b Ha NeKUMNOHHOM 3aHATUN.
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Tema 9. Translating free word combinations. Semantic collocability of words. Reasons for
utilizing generalization, specification and metonymic translation.

ObceyxaeHne TeopeTudeckmx sonpocos: 1. Expressive function. Expressive function of an utterance
as one of the major means of attaining the purpose of persuasion. 2. Retaining expressiveness in
translation. 3. Translation of Russian abstract nouns in the function of a subject. 4. Translation of
verbs of Latin or Greek origin used in Russian utterance. 5. Necessity of impairing expressiveness in
translation. 6. Idiomaticity of Russian expressive stylistic means and translating them into English.
MNpoBepka nepeBoaa, BbIMONHEHHOrO CAMOCTOSATENBHO, UCNPABNEHNE OWNOOK. , NPUMEPHbIE
BOMPOCbI:

ObcyxaeHne TeopeTuyeckmx Bonpocos: 1. Expressive function. Expressive function of an utterance
as one of the major means of attaining the purpose of persuasion. 2. Retaining expressiveness in
translation. 3. Translation of Russian abstract nouns in the function of a subject. 4. Translation of
verbs of Latin or Greek origin used in Russian utterance. 5. Necessity of impairing expressiveness in
translation. 6. Idiomaticity of Russian expressive stylistic means and translating them into English.

Tema 10. Translating free word combinations. Semantic collocability of words. Reasons for
utilizing generalization, specification and metonymic translation.

MpoBepka nepeBoaa, BbIMONHEHHOrO CAMOCTOSITENBHO, UCTIPaBEeHNe OWNOOK. , MPUMEpPHbIe
BOMPOCHI:

Lnsa caMocToATENBHOrO BbIMOMHEHUS 3a4a0TCA npeanoXxeHud, cogepxawne t1e
nekcuko-rpamMmmatTmndeckumne aBrieHuns, Kotopble o6cy>|q1an|/|0b Ha NeKUNOHHOM 3aHATUN.

Tema 11. Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means
of attaining the purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation of
Russian abstract nouns in the function of a subject.

BbINONHNTL KOHTPONBHYIO PaboTy. , NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

BbinonHsieTcst KOHTponbHas paboTa, cocTosiwas M3 NpeanoXeHuii Ans nepesoaa, cogepXalmx Te
NEeKCUKO-rpamMaTmyeckmne BneHusl, Kotopble 06CyXaannchb Ha NEeKLUNOHHOM 3aHSATUN.

Tema 12. Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means
of attaining the purpose of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation of
Russian abstract nouns in the function of a subject.

MNpoBepka nepesoa, BbiIMONHEHHOr0 CaMOCTOATENbHO, UCMPaBneHne owmnboK. , MPUMepHble
BOMPOCHI:

Lna caMocToATENbHOrO BbIMOMHEHNS 3a4a0TCS npeannoXxeHud, cogepxauwne t1e
nekcuko-rpamMmmatTmndeckume aBnieHuns, Kotopble O6CY)KJJ,aJ'II/ICb Ha NeKUNOHHOM 3aHATUN.

Tema 13. Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of
pragmatic adaptation of a source text. Functional analogues.

Ob6cyxaeHne cnenyowmx Bonpocos: 1. Pragmatic adaptation of a source text. 2. Translation
transformations as means of pragmatic adaptation of a source text. 3. Transliteration and calque
translation with explanation in the function of an object. 4. Functional analogues. lNposepka
nepeBoLa, BbIMOIHEHHOrO CAMOCTOATENBHO, UCNPaBAeHNe ownboK. , NPUMeEpPHbIE BOMPOCHI:

Ob6cyxaeHne cnenyowmx Bonpocos: 1. Pragmatic adaptation of a source text. 2. Translation
transformations as means of pragmatic adaptation of a source text. 3. Transliteration and calque
translation with explanation in the function of an object. 4. Functional analogues.

Tema 14. Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of
pragmatic adaptation of a source text. Functional analogues.

BbINOMHUTL KOHTPONbHYKO PaboTy., NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

BbinonHsieTcst KOHTponbHas paboTa, cocTosiwas 3 NpennoXeHuii Ans nepesoaa, CoaepXalumx Te
NEKCUKO-rpaMmMaTmyeckmne siBneHusl, Kotopble 06CyXaannchb Ha NEeKLUMOHHOM 3aHSTUN.

Tema . UToroeasi popma KOHTpons

MprMepHbIe BOMPOCHI K 3a4eTy:

[MepeyeHb BONPOCOB Ans 3a4eTa:
1. The notion of semantic predicate.

KTPOHHEBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY

PerunctpaumnoHHbii Homep 902239614 5 AE
Ctpanunua 18 n3 21. il YHI:I

S OEALIK G



Mporpamma avcumnnnHbl "MNpakTuiecknii Kype nepesoaa ¢ PyCCKOro A3blka Ha aHrnmnckuin s3oik"; 032700.62 dunonorus; npodeccop,
I.H. (npogpeccop) Aonosa P.A.

. Contiguity of notions or metonymic relations.

. Substitution of predicate in translation and reasons for it.

. Russian predicate of action > English predicate of state.

. Causal and consequential relationships.

. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion.

. The nature of Syntactic and communicative structures of utterance.

. The notion of monorheme and derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place.

9. Derheme with the theme adverbial modifier of cause, purpose and manner. Derheme with the
theme direct or indirect object.

10. Derheme with the theme compound predicate with substatival predicative. Derheme with the
theme compound predicate with verbal predicative.

11. Derheme with direct word order. Translation of impersonal structures.
12. Translating constructions with verbal nouns.

13. Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject, object and adverbial
modifier.

14. Semantic transformations when translating constructions with verbal nouns.
15. Reduced predicate and extending it in translation.

16. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word combination with reduced
predicate in the position of subject.

17. Partitioning a sentence with homogeneous subjects.

18. Translating an extended subject group. Translating a subject group with subordinate clauses and
participial and gerundial constructions.

19. Partitioning a sentence with homogeneous pradicates and objects.
20. Translating parenthetic constructions.

0O NO O~ WN

7.1. OcHOoBHas nuTeparypa:

1.ABepbyx K.4., Kapnosa O.M. Jlekcnyeckue n ppaseonormyeckune acnektol nepesoga. -M.:
M3patenbcteo "Akagemus”, 2009. - 179 c. (22 3k3.)

2. Map6osckuin H.K. Teopus nepesoaa. - 2-e n3a. - M.: 3n-8o0 Mockosckoro yH-Ta, 2007. - 542 c.
(45 2K3.)

3.Typyk N.®., Mopo3seHko B.B. A course of business English Learning: YyebHo-mMeToom4eckmin
KOMMAEKC ANs CTyOEHTOB BbICWMX Y4EOHbIX 3aBefeHNiA, 00yHaroWwmMmcs no cneumnanbHOCTH
"AHTMKPU3NCHOE yripaBneHne" n opyruMm aKOHOMMYEeCKUM cneumanbHoctam. M.: EBpasuiicknin
OTKpbITbIN MHCTUTYT, 2010. http://www.bibliorossica.com/book.html?search_query =6083&In=ru

7.2. lononHutenbHasa nuteparypa:

1.Knoukos tO.MN. AHrnuniickmin s3bik. YuebHoe nocobre no nepesony ANs CTyAEHTOB MarnucTpaTtypbl.
-M.: MTMIMU-YHueepcuteT, 2011. - 111c. http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookld=7224.

2. lNonukosa X.A. lNepeBopn ¢ aHrNnnckoro Ha pycckuin = Learn to Translate, - 5-e n3g. - MuHck:
HoBoe 3HaHune, 2008. - 287 c. (49 aka3.)

3. CoobHukos B.B., KanmHnH K.E. 30 ypokoB ycTHOro nepeBofa. AHMMACKUA 53biK: YYebHuK. - M.:
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7.3. UHTEepHeT-pecypcChbl:

Armstrong Nigel. Translation, Linguistics, Culture -
http://www.scribd.com/doc/9377802/Translation-Linguistics-Culture

Gordon T. David. Translation Theory. - http://www.bible-researcher.com/gordon.html
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International Federation of associations of Translators, Interpreters and Terminologists -
http://www fit-ift.org/en/home.php

Jostrans (The Journal for Specialized Translation) - http://www.jostrans.org/index.php

Translation and Interpreting (Hay4HbI XypHan No NepeBoaOBENEHWNIO) -
http://trans-int.org/index.php/transint

8. MarepmanbHo-TexHU4eckoe obecrneyeHne QUCLMNINHbI(MOAYNS)

OcBoeHve gncumnnnuHbl "MpakTnyeckuin Kypc nepesoaa ¢ PyCcKoro a3bika Ha aHrMACKUA S3bik"
npeanonaraeTt UCNONb30BaHNE CNeayowero MatepmnanbHO-TEXHNYECKOro 06ecneyeHns:

YyebHo-mMeToan4eckas nutepatypa ons 4aHHOW OMCLUMNIVHBI UMEETCS B HANNYUN B
9NEeKTPOHHO-bnbnnoTteyHom cucteme " bubnuoPoccurka", oocTyn K KOTOpPO NpeaocTaBneH
ctyneHTam. B 96C " bubnuoPoccurka " npenctaBneHbl KONNEKUMM akTyanbHOW HAayYHOW 1 y4ebHo
nuTepartypbl N0 ryMaHMTapHbIM HayKaMm, BKovaowme B cebs nybnmkaumm BeayLmx pOCCURCKNX
n3natenbCTB ryMaHUTapHOW nuTepaTypbl, U30aHNS HA aHTIMACKOM A3blKe BEaYLWMX aMEPUKAHCKNX 1
€BPONencKMx n3naTenbCTB, a TakkXe peikue n ManoTupaxHble N30aHns POCCUNCKUX PernoHanbHbIX
By30B. 9bC "bubnmoPoccuka" obecneymBaeT WNPOKNIA 3aKOHHbIA AOCTYN K HEOOXOAUMbIM NSt
obpasoBaTesibHOro npoLecca n3gaH1saM ¢ UCMoib30BaHMEM MHHOBALIMOHHBIX TEXHOMOMMIA 1
COOTBETCTBYET BCEM TpebOBaHUSAM (henepanbHbIX rOCYyAapCTBEHHbIX 0Bpa3oBaTenbHbIX CTAHAAPTOB
BbICWEro npodpeccroHanbHoro obpasosanust (PrOC BI1O) HoBOro nokoneHus.

KomnbtoTepHbIli Knacc, oprrexHuka, Tene- n ayamoannapatypa (BCé - B CTaHAAPTHON KOMMnekTauum
ons nabopaTtopHbIX 3aHATUIA U CAMOCTOATENBHOW PaboThl); BOCTyn K ceTu VIHTepHeT (BO BpeMms
CaMOCTOATENIbHOW NOArOTOBKM M Ha NabopaTopHbIX 3aHATUSIX).

Mporpamma cocTtasneHa B cootBeTcTBumM ¢ TpebosaHnsmm ®rOC BIMO 1 y4ebHbIM nnaHoM no
HanpasneHuto 032700.62 "dunonorus” n npodounto NoaroToskn 3apybexHast UIonorns:
aHIMUNCKNIA 93blK U nuTeparypa .
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ABTOpP(bI):

Awonosa P.A.

" 201 __r.
PeueH3eHT(bl):
CagnbikoBa A.l'.

" 201 __r.
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